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Codices, quibus Euripidis Iphigenia Taurica continetur, 

admodum recentes sunt. Nam cum iiovem fabulae Euri- 
pideae vetustioribus melioribusque codicibus traditae sint, nostra 
fabula ex iis duodecim ceteris est, quae in recentioribus codi
cibus extant, quorum uterque saeculo quarto demum decimo 
scriptus est, sel. cod. Laurent. 32, 2, chartaceus, et codex 
Palatínus, nunc Vaticanas 287, membranaceus. „Codex Pala
tínus descriptus est ex codice Laurentiano et valet id unum 
fere, ut scripturae primae manus codicis Laurentiani statui 
possint. Librarius codicis Palatini in describendo saepe litteras 
et syllabas omisit, itacismo qui dicitur deceptus complura 
peccavit, permulta compendia male reddidit.“J) In versibus 
poëtae interpretandis brevitatis causa cum Weckleinio codicem 
Laurentianum littera L eiusque manus correctrices 1, codicem 
Palatinum P eiusque manus correctrices p significare mihi liceat.

In prologo fabulae Euripides Iphigeniam somnii visu por- 
territam e templo egredientem inducit ut animum levet. Quae 
cum somnio permota Orestem fratrem mortuum opinetur, in
ferías ei facere constituit, qua re argumentum actionis prae- 
paratur. Deinde postquam Orestes et Pylades in scena collocuti 
exierunt, virginum Graecarum chorus prodit, cuius dux Iphi
geniam interrogai, cur virgines arcessiverit. Quae eas admonet 
ut inferias offerant, quas ipsa Oresti datura est. Tum pastor 
quidam producitur, qui duos Graecos, quamvis fortissime re

ll Euripidis tabulae edid. R. Prinz et N. Wecklein, Vol. II, Pars I.
Iphig. Taur. ed. N. Wecklein, Lipsiae in aed. Teubn. MDCCCXCVTII 
Not. Ind.

2) Ibidem.
1
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stitissent, captos esse narrat; quorum alterum Pyladem nominari, 
alterius vero nomen ignotum esse. Illi Iphigenia mandat, սէ 
Graecos illos viros arcessat, cum ipsa secum loquatur, chorus 
autem carmen melicum, primum fabulae stasimon, canere in- 
cipiat. Quod carmen compositum est ex duabus strophis toti- 
demque antistrophis. Versus, qui deinceps succedunt, ex ana- 
paestis constant et duo systemata anapaestica intellegenda sunt; 
utriusque enim terminus versu paroemiaco significatur. Stasimi 
autem metrum modosque spectantibus nobis versus logaoedici 
offeruntur, genere impari compositi; dactyli enim et trochaei 
in singulis membris (xwÀotg) inter se miscentur. Atque initio 
quidem cum prioris strophae antistrophaeque turn duorum 
enuntiatorum, ex quibus constant, fortasse ut chori commo- 
tiouem novaque audiendi studium depingat, poeta celeriorem 
numerum exhibet, ita ut plurimi pedes dactyli aut trochaei in 
tribrachos dissoluti sint. Sub iinem vero numerus lentior fit, 
ut glyconeus et postremo pherecrateus inveniantur. Quod ut 
clarius perspiciatur, facere non possum, quin de metro accuratius 
dicam, praesertini cum in iis versibus, quos explicaturus sum, 
metrum multum valeat. — Versus logaoedici ab Euripide, ut ab 
omnibus recentibus et tragicis etcomicis poëtis liberius tractantur. 
Brevissimus eorum est versus Adonius (v. Ad.) (Ճ v vlö). 
Multo saepius reperiuntur tripodiae (tr. 1.) aut tetrapodiae loga- 
oedicae (tetr. L), quarum illae acatalecticae (Ճ v Ճ v v ճ Ճ) 
pherecratei (ph.), hae catalecticae ( Ճ Ճ. Ճ. О Ճ) glyconei 
versus nominantur. Prout dactylus primo, secundo, tertio 
(sel. in gl.) loco positus est, ita versus primus, secundus, (ter- 
tius) pherecrateus (ph. I, II) aut glyconeus (gl. I, II, III) 
appellatur. In stropha et antistropha non raro primus phere
crateus vel glyconeus secundo, secundus glyconeus tertio 
respondet ( co ). Trochaeorum loco saepe alii pedes ab illis 
poëtis usurpantur: raro dactylus, saepe spondeus aut tribrach us. 
In carminibus melicis trochaei arsis (Senkung, syllaba brevis, 
quae ictum non habet) crebro opprimitur (noùç Tpraïjpoç) 
(l_ syncope, s.). Rariores quam pherecratei et glyconei sunt 
pentapodiae (p. 1.) et hexapodiae logaoedicae (h. 1.), in quibus 
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duo dactyli frequeutantur. Omnes hi versus aut acatalectici 
(ac.) aut catalectici (c.) saepe cum anacrusi (an.), quae dicitur, 
coniuncti sunt. Quae ex una syllaba aut brevi aut longa aut 
ex duabus brevibus syllabis constat semperque versui praeludit.

Chorus Bosporum antiquitus clarissimum nautisque peri- 
culosissimum, quern etiam Orestes et Pylades navigaverunt, 
allocutus, qui tandem illi populares sint, qua ex parte Grae- 
ciae venerint, quo consilio máximos labores subierint, quo modo 
summa navigandi pericula effugerint interrogat. Deinde optat, 
ut Helena, cuius culpa et dominae et suae ipsius res adversae 
effectae sint, Troia abiens in oram Tauricam perveniat ut sacri
ficata poenas solvat. Denique quanto patriae desiderio teneatur, 
chorus exponit, prosperum in pátriám reditum et laborum 
servitutisque finem sperans, et perorat, postquam Orestem 
Pylademque a pastoribus adductos manibus vinctis conspexit.

Ac primis quidem verbis zuáveat, xuáveai aóvoSot HaXáaaaç 
poëta sine dubio Bosporum Thracium significat. Cum unum 
mare confluere non possit, singulärem pro pluráli numero a 
poëta positum esse perspicuum est. Quae duo maria sunt 
Propontis et Euxinus qui dicitur Pontus; haec in Bosporum 
confluentia poëta fingit. Re vera Bosporus non conflueus duorum 
marium illorum est, sed fretum, viginti duo milia passuum 
longum, quo ea coniungantur. Vox autem xuáveo; i. e. „caeru- 
leus“ vel „nigricans“, quae et de aqua et de mari dicitur, per 
àvaSizXwatv iteratur, quae figura etiam in versu 403 eßaaav, 
eßaaav usurpata, ab Euripide non raro cum in canticis lyricis 
tum maxime in monodiis eo consilio adhibetur ut sententiae 
gravitas augeatur. Hoc loco xuáveoç non omnino de mari, 
sed proprie de Bosporo dici mihi videtur. Qui proprius huius 
vocis usus confirmatur epigrammate1) Calchedonio: eh’ Ы 
Kuavéaj Sivag Spôpoç, šv-9-a IloaetSöv xapxúXov eíXíaaec xöpa 
rcapà (papáD-oig. Et Bosporus et Pontus Euxinus xuávea rceXáp] 
denominata sunt, fortasse a rupibus illis duabus, quae ibi sitae 
esse existimabantur, ubi Bosporus et Pontus Euxinus confluunt.

1.) CIG. 3797.
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Hae enim a Graecis Kuáveai sel. Ttérpat vei áxraí appellatae 
sunt velut in Eur. Andromachae versu 864: 6ià Kuotvéaç 
èirépaasv акта? (cf. ad v. 416.) Hune locum ut fabulosum 
chorus alloquitur et Graecos quoque eum navigasse persuasum 
habet. Itaque quamquam veri spéciéin prae se ferre videtur 
id quod Weckleinius1) putat more épico hic primum locum, 
quo navigatio facta sit, deinde navigationem ipsam describí, 
et quamquam coneedendum est saepe cum ab aliis poëtis tum 
ab Euripide primum nominari locum et deinde demum narrari 
quid ibi factum sit, tarnen assentiri valde dubito, quia semper 
res ita se habet, ut narratio incepta loci descriptione interrum- 
patur, velut in huius fabulae versibus 260—63 et 1449—50-

1) Ausgewählte Tragödien des Euripides, für den Schulgebrauch 
erklärt von N. Wecklein, Iphigenie im Taurierland, 2. Aufl. b. Teubner, 
Leipzig, 1888.

2) G. Hermann, Eur. Iphig. Taur., Leipz. 1833.
3) Euripidis trag, recens. Reinh. Klotz, Gothae et Herfordiae I860 

s. Henn.
4) Eur. trag, ex recens. Aug.Nauckii ed. Illi. aed.Teubn. Lipsiae 1885.
5) Ausgew. Trag, des Eur. 2. Bdchen., Iph. a. Tauris, erkl. von 

Schoene u. Koechly, 4. Aufl. von E. Bruhn, Berl. b. Weidm. 1894.

Qua autem re Bosporus antiquitus clarus sit, proxiinis 
verbis lv’ — Suzpeúpaç significatur. Ñeque enim dubium est 
quin ea verba ad miseram illám fortunam laboresque acerbos 
lus referenda sint. Quae, Inachi regis Argivorum filia, a love 
amata, ut ab insidiis Tunonis iratae defenderetur, in iuvencam 
mutata erat. Sed oestro a Iunone misso assidue stimulata, 
Argo depulsa Bosporum transnaverat et Asia qnoque pererrata 
postremo in Aegypto conquieverat. Quamquam non desunt 
interpretandi difficultates. Nam etiamsi Hermannus2) t¡v quod 
traditum est, recte in t'v’ mutavit, quia hie quoque, cum îjv 
rețineri non possit, commutatio propter itacismum codicibus 
irrepsisse videtur et pro eõÇstvov Marklandus bene ¿Ęevov scripsit, 
tarnen graviorem difficultatem inesse apparet, quod post Sieto- 
рааеѵ duas syllabas producías deesse antistropha docemur. Quid 
poëta scripserit, pro certo dici nequit; itaque nonnulli editores 
velut Klotzius3), Nauckius4), Bruhnius5) lacunae signum fecerunt. 
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Weckleinius1) nunc proponit 5:ел0ргиаг t«v ßoOv „iuvencam 
traiecit“, fortasse սէ appareat poëtam significare voluisse, 
quomodo nomen Bospori a verbis ßoo? лоро? „vadum bovis“, 
sel. lus, ortum sit. Sed etsi Graecos nomen illud ita սէ 
Weckleinius asseverare videtur, derivasse et maxime Euripidem 
eiusmodi etymologias adamare (cf. Herc. 153—54 et Bacch. 
286—87) notum est, tarnen Weckleinii coniectura probanda non 
esse mihi videtur. Nam activum verbi Зсалореиеіѵ ita usurpatum 
ut cum accusativo coniunctum „aliquem traicere“ „jemanden 
übersetzen“ significet, rarissime invenitur. Praeterea autem 
Weckleinii remedium paulo audacius est. Neglegit enim plane 
id quod 1. addidit, sel. particulara лоте, quamquam 1. aliquid 
tribuendum esse vel inde apparet quod in versu qui antecedit, 
loco participii летореѵо?, quod codices exhibent, bene лотбреѵо? 
scripsit. Fieri enim poterat ut 1. e vetustiore codice, quem 
cum L. contulit, hauriens, lacunam quam invenit, expiere 
conaretur, etsi hoe loco 1. errasse concedendum est, cum parti
cula лоте, quia duas syllabas non producías continet, quin 
spuria sit, dubitari non possit. Multo melius Schoenius locum 
sanare studuit eo quod ел’ оіЗра Зеелераае лоѵтои scripsit, et 
Erfurdtius, qui cum Kirchhoffius 2) non bene accusativum Tó supple- 
verit, лоте in genetivum Too? mutavit. Hanc coniecturam plurimi 
editores in textum receperunt. Numerus enim litterarum idem 
est, sel. quatuor; praeterea inter se non dissimiles sunt: П et I, 
F et T, C et C- Qua de re accuratius Badhamus3) verba facit, 
tribus exemplis docens, quam facile propter litterarum simili- 
tudinem pro I0Y2 ПОТЕ a librario scribi potuerit. Praeterea, 
si ToO? recipitur, alia mutatio omnino necessaria non est- Tum 
enim verba оіотро? о лот<Ьр.гѵо? ’Apyóxtev Too? 'poetice dicta 
accipienda sunt pro ŕ] ohjTptp ’Apyóítev лота>|леѵу) Tib, ita ut 
personae actio non personae ipsi tributa sit, sed causae, 

1) Bauer-Wecklein, Iph. a. Taur, für den Schulgebr. erki., 4. Aufl. 
bearbeitet v. Wecklein, München b. Lindauer, 1901.

2) Kirchhoff, grosse krit. Gesamtausgabe des Eur., Berlin 1855.
3) Badham, Eúpwtííoo ’Icpiyáveia ýj èv Taüpoiç, ‘EXévrç, London 1852.



qua actio effecta est. Tarnen, quamquain hac in re poëtas 
liberius dicere concedo, ne Erfurdtii quidem emendationem 
probare queo, cum genetivus Toõç longius ab eo substantivo 
distet, ad quod pertinet (оіатро?). Tum facere non possum 
quin Euripidem ut oestrum nominat, ita etiam iuvencam, quam 
illepersequebatur, nonioipsain appellavisse existimem. Utrumque 
enim, et iuvenca et oestrus, poëtae animo observatur specta- 
toribusque hoc modo describere videtur: Hie illám insectari 
non desiit et quotienscunque defatigata tarde ibat aut acquiescere 
volebat, earn consecutus rostro acri sauciabat et denuo propellebat. 
Nam in Aeschyli Prom, versibus 566, 675, 681 Io de se ipsa 
dicit: ypiec tí? au рг таѵ TaZatvav оЬтро; . . . póton: (oïaTptp) 
Xpca&sîa’ êppaveî охірт^ратс ^aaov . . . oíaTponÀTjÇ 5’ èy<b pâartyi 
■9-sía npò у?); èXaóvopat . . . Ita ad Bosporum pervenit, 
quem transnat. Qua de causa Bergkius тготё bene in лбртіѵ 
mutavit et Stenépaoe гсбртіѵ scripsit: nópTtç enim ab Aeschylo 
in Suppl, v. 42 verbis: Alov тортіѵ бтертоѵтюѵ Іо ipsa et in 
v. 313 Epaphus, filius eius, nominatur. Etiam apud Sophoclem 
hoc vocabulum occurrit in Trach, v. 530: йоте nópttç èpiíjpa. 
Genetivus singularis legitur in Iliadis v. V 162: nópTtoç fjè ßo0; 
çúXo-/ov хата ßoaxopevatov. Sed Stanepãv cum accusativo con- 
iunctum, ut idem sit quod germanice „jemanden übersetzen“ 
nisi apud Lucianum in lingua Graeca non extat. Quod verbum 
sine dubio absolute ab Euripide hic ita usurpatur, ut idem 
valeat quod „transire“ „transvehi“. Itaque cum hoc loco 
conferri potest II. II 613: Sõxev . . . vrjaç êuaaéXpouç nepáav 
ènt оі'ѵотта ítóvtov. Etiam Euripides, quamquam accusativura 
cum verbo Stanepav coniungit, tarnen non personam, quam 
aliquis traicit, sed locum, quem aliquis transit, in accusativo 
ponit in Tr. v. 1152: SxapavSpíouç yàp тааЗе Sianepöv ֆօձհ . . . 
Tum syllaba altera accusativi тсортіѵ producta non est, quam
quam verbo antistrophico aópatç postulatur. Itaque haud scio 
an poeta dativum корт: scripserit, quem proponere velim. Eo 
enim tempore, quo iuvenca Bosporum transnat, cum omnia 
membra eius, etiam cauda, in aqua versentur, ab oestro, i. e. 
a bestia illa, se defendere non potest, et quia aquarum impetu 



valde impeditur, iile propius accedit, supra earn volitat, interdum 
in tergo vel cervice vel capite considit eamque sauciat, ut 
iuvenca quasi scapha vel cymba sit, qua oestrus fretum trans- 
vehitur. In dativo offendi nequit; est enim dativus instrumentu 
Metro¿autem coniectura optime satisfacit, cum utraque syllaba 
producta sit. Accedit quod remedium est lenissimum. Facile 
enim alter librarius vocem торті, praesertim cum in exitu versus 
posita esset, omittere poterat, alter, quia ’AarfpSa seque- 
batur, formae Зсеторааг v ёсреХхиатіхбѵ addidit, 1. sive errore, 
sive quia vocabulum vel formam тори omnino non noverat 
vel non intellegebat, tote „aliquando“ „einstmals“ scripsit.

In versibus qui sequuntur ’Ааі^тсЗа yatav — Eõpdwwtç 
Stapettpaç „Asiam Europa permutans i. e. Európam relinquens 
et simul in Asiam perveniens“ et in rives тот’ — ßpÖTEiov 
maiores difficultates non insunt. Verbi enim otapeißetv structura 
a poëta adhibita inusitata non est; cf. Sol. fr. 15: àÀÀ’ vjpeù; 
aÙTOîç oõ Stapeupópsfta rrję àpeTrjç тіѵ тсХоотоѵ; quamquam 
plerumque verba Stapeißeiv et аХХаттесѵ cum genetivo et accu
sative ita coniungi soient, ut id quod aliquis accipit, in gene
tivo, quod dat, in accusativo ponatur. Ñeque haerendum est 
in Зіареіфа;. Participio enim aoristi saepe aliquid non ante 
aliquam rem, sed eodem tempore factum esse significatur.’) 
Io eodem tempore quo Europa Asiam permutat, Bosporum 
qui illas terras dirimit, transnatat. Nonnunquam fieri non potest 
quin, si verbum finitum aoristi formam praebet, etiam parti- 
cipium earn assumat, veluti in verbis cpfiávw, Xavfrávw (Xáfis 
ßubaa;)՜). Itaque Weckleinius sine causa satis iusta Stapsúpa; 
in Stapeùpat mutare studet. — Pronomen TÍveg particula՛ тоті 
confirmatur, quae idem valet quod latine „tandem“, germanice 
„in aber Welt“, „denn“. Idem fit particula ápa, quae verná
cula lingua aut verbo „nun“ aut omnino non vertenda est. — 
Sed viris doctis offensioni fuit accusativi forma ЗоѵахохХоа

1) Cf. Krueger, Griecli. Gr. I 53, 6, 8, et Madvig, Syntax der 
griech. Sprache, § 183, Anm. 2.

2) Cf. U. de Wilamowitz-Möllend. Eurip. Herc. II 278, ad v. 1378. 
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adiectivi SovaxóyXooç, veluti Emsleyo, qui SovaxóyXoov proposuit, 
quod Koechlyus recepit Bruhniusque retinuit. Non recte. Nani 
codices hanc formam exhibeut et quamquam usitata non est, 
tarnen, cum non solum verborum Xeuxóypooç et xuavóypooç ac- 
cusativi Àeuxóypoa et xuavóypoa inveniantur, sed etiam adiectivi 
ey/Àooç accusativus еууХоа apud Nicandrum in Ther. versibus 
676 et 855 legatur, formam SovaxóyXoa ipsam defendi posse 
puto, ita ut retinenda esse mihi videatur. — Iam vero idem 
quod Sovaxó/Xooç „arundinibus virens“ „schilfumgrünt“ et 
eõuSpoç „aqua abundans“ „wasserreich“ epitheta, Sóvaxt ՜/Awpć; 
et úSpóetç valent, quae a poëta nostro in Ilelenae versibus 
349—50 Eurotae tribuuntur: tóv úSpóevta Sóvaxt yXwpòv — 
Eòpercav . . . Cur autem chorus Sparta (Eúpótaç) aut Thebis 
(ßeupata Aípxijç) Graecos venisse suspicetur manifestum est; 
illae enim urbes antiquitus et fabulis clarissimae et opibus 
potentissimae erant. — Ut hic verbum ßatveiv, ita saepe verba 
intransitiva movendi a poêtis praepositione síg vel Tvpóg omissa 
cum accusativo coniunguntur veluti in Eur. Bacch. primo et 
quinto veršu, ubi Bacchus dicit' rjxw ձէծշ iratç tqvSe Gijßatwv 
•/fióva et Ttápetpt Atpxijç vápať ’lop-qvoö В՝’ űSaip. — Adiectivum 
áptxtoç significai terram a convictu hominum et societate 
alienissimam idemque valet quod Latine „inhospitalis“ vel 
„inhóspitas“, nostrates autem „ohne Verkehr“, „unwirtlich“ 
notant. Eodem modo hoc adiectivum ab Isocrate in or. IX 
§ 67 usurpatur: tòv Sè tótwv áptxtov õXov TtapaXaßwv xa: xav- 
tánaatv vjyptwpévov ^pepótepov xat rtpaórepov xatéatijaev. — 
Verba quae insequuntur evD-а—ßporetov, i. e. „ubi (apud Tauros) 
sanguine hominum lovis filiae (Dianae) immolatorum ara eius 
tinguitur“, offensionis ansam non praebent. Nara leniter et recte 
iam Elmsleyus verba quae codicibus traduntur, xoúpa оіатгууес 
in xoúpa Atą тгууе: et тер: xíovaç vaoõ (1. vaöv) in rceptxíovaç 
vaoúç, i. e. „templum ab omnibus partibus coluninis einctum“ 
mutavit. — Multo maiores difficultates offendunt in antistropha. 
Nam codicibus traditur: ßo-ih'otc; èXatívoiç (1. etXatívotç) осхротоот 
xúxatç ÊfrcXeuaav . . . válov öpjpa Xivorcópoiç aúpate. — Cum hoc 
enuntiatum interrogationis sententiam prae se ferat, iamBarnesius



11

voculam r¡ recte intellexit particulam interrogativam. Mult» 
magis in eo offenditur quod de verbo frcXsuaav accusativus 
vâiov oyr/pa pendet. Quamquam non desunt qui cum Her- 
manno ІтсХеиааѵ hoc modo defendi posse putent: Cum verbis, 
quibuscum accusativus obiecti coniungi nequit, non modo 
accusativus eorum substantivorum coniungitur, quae ab eadem 
stirpe, a qua verbum ipsum, déri vântur, sed etiam eorum 
quae iis similia sunt. Quod ex Iiis exemplis elucet: Soph. 
Phil. v. 1038: ércet оигсот’ ăv otÓàov — егсХебаат’ av tóvS’ et'vex’ 
ávSpèg áfi-Xťou et Oed. Col. v. 1166 : ríç 5fj~’ av eľvj v/jvS’ ô 
rcpoafraxwv ê'Spav. Ab hac explicatione non multum ea difiért, 
quam Wilamowitz - Moellendorffius1) protulit. Multis enim 
exemplis undique collectis verba ercXeuaav vátov ö/rjpa Xtvo- 
rcópotatv aõpatç sic interpretatul’: rcXéopev yàp vql òyoúpevot 
àvépotç et addit: „Der Akkusativ ist Kasus des Objekts; als 
solcher tritt er auch bei intransitiven Verben auf, nämlich 
als Apposition zu dem Objekte, welches diese neben dem ab
strakten Begriff der Aktion enthalten; und so kann er auch 
zu einem solchen Objekte appositionell hinzutreten, wenn es 
durch einen ganzen Satz gegeben ist“. Sed tenendum est2) 
substantivum Ց/qpa ab Euripide semper ita usurpari ut idem 
valeat quod „vehiculum“, „currus“ „Fahrzeug, Wagen,“ non 
quod vectio „die Fahrt“, et verbis vátov nihil signi

1) In editione Herculis Eurip. vol. Il, p. 63.
2) sic etiam Bruhnius.

fican nisi navem ipsain, non cursum uavalem „Fahrt zu Schiff“, 
„Seefahrt“. Itaque etiamsi Sophocles dicit атоХоѵ rcXetahstt, 
tarnen Euripidem оугціа vátov rcXetv scripsisse mihi persuadere 
non possum. Praeterea iis quae antecedunt, verbum poștulatur, 
in quo notio movendi, pelleudi insit. Itaque егсХеиааѵ spurium 
esse veri simillimum est. Qua de causa Bergkius ercXeua’ ita 
proposuit, ut o/Yjpa subiectum sit; at, cum ilia vox metro 
repugnet, Kvičala earn in ércXeuaev vel ігсХеиа’ áp’ muta vit. 
Quae quidem coniectura propter participium pluralis aõÇovreç 
probări nequit. Alii viri docti alia verba transitiva ita cou- 
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iecerunt, սէ verbo îzXetv et formáé ітсХеиааѵ quam simillima 
essent; veluti Tuckerus ёапеоааѵ „properaverunt“. Sed raro 
cum accusativo, nun quam cum vîja coniunctum invenitur, 
quamquam cum dativo „épevpotç“, vernácula lingua „sie eilten 
mit den Rudern“, „sie ruderten schnell“; Goramus ЗтсХсаааѵ 
„navem paraverunt“ „sie rüsteten ein Schiff aus“, Rauchen- 
steinius гтерфаѵ „miseront“, non male Musgravius ijrcedjav 
„urserunt“, Dindorfiusque xópeuaav „adduxerunt, moverunt“, 
Stadtmuellerus ёхеХааѵ. Hoc verbum plurimis editoribus ita 
piacúit սէ in textura receperint. Ñeque tarnen mihi probatin'. 
Nam etsi formáé і-гсХеиааѵ et ехеХааѵ inter se valde similes 
sunt et ab Euripide verbum xéXXstv saepius usurpatur, tarnen 
semper idem fere valet quod „appellere“, „pervenire“, „landen“, 
„gelangen“ veluti in Iphig. Aul. v. 167: epoXov . . . Ейротоо 
Stà /supártov—xéXaaaa arevoTïôpffpwv, Hipp. v. 140 хеХстаі тога 
véppa Súaravov. Deinde торги-non cum vÝja, sed cum accusa
tivo eorum verborum coniunctum invenitur, quibus personae 
significantur, ut nostra lingua significet „lasse reisen“, „bringe“. 
Melius mihi placet тртес<;аѵ; nam cum verbo ératyav saepe 
vf,« coniungitur; sed dicitur de vento secundo, quo navis ur- 
getur, ut moveatur, non de remis. Itaque equidem verbum 
¿Xaúvetv proponere velim, quod saepe a poëtis ita usurpatur 
ut significet „pellere“ „treiben“ et accusativo vija addito aut 
omisso „rudern“; veluti in Odysseae XV v. 502: ôpstç pèv 
VÖV ácrcuS’ èÀaúveve vija péXawav et in 11. XIII v. 27 ßtj 8’ èXáav 
éra xópar’՜ ávaXXs Sè xfp:e’ ím’ aòvoõ. Interdum pro vvja ponitur 
■тоѵсоѵ, ѵбуса „mare“, „tergum maris“, veluti in II. v. VII 5—6 
¿üÇsOTftç éXárígatv — tovcov èXaúvovTSç ... et in Eurip. El. v. 731 : 
tá S’ êcTzepa vöt’ éXaúvst — ffeppą cpXoy: ffeorajpip . . . Quibus 
de causis xórcaiç šXaaoav éra тоѵгаа xúpava vráov S'/üpa a 
poëta scriptum esse nescio an viri docti mihi concédant. Ñeque 
enim forma epica euiquam offensioni esse potest, cum epicae 
dialecti formae, in quibus а aoristi duplicatur, ab Euripide 
interdum adhibeantur, veluti in Here. v. 381: xat (paXíoiç èSá- 
paaae xóXou; ... et in Hecubae versibus 1067—1068: etffe 
po: ôppárwv аіратогѵ ßXécpapov àxéaoato ru<pXòv àxíaora’, "AXts. 
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Non minus haerent interpretes in forma ¿Xartvotg. Nam etsi 
1. post e bene t addidit, tarnen exitus otç offensione non vacat. 
Itaque Seidlerus о in a mutavit et Badhamus, Nauckius, Weilius1) 
lectionem potHocg eiXarívatg òixpÓTOtaí. xdmatç; probaverunt. 
Sed difficile ad intellegendum videtur esse, quomodo dativi 
interpretandi sint. „Strepitune biremi abiegno remo vecti 
sunt?“ „Sind sie vermittels des doppeltgeschlagenen Klatschens 
mit dem fichteneu Ruder über das Meer gefahren?“ Quae 
quamquam ita intellegi possunt, ut ab altero dativo instrumenti 
ßoDrotg StxpÓTocj alter eiXarívatç xórcatg pendeat, tarnen hane 
structuram ab Euripide usurpatam esse vix est credibile. Itaque 
alio modo Kirchhoffius locum sanare conatus est; proposuit 
enim scribendum: ßofliotg eíXarívotg Stxpóroio xdiwtag. Sed etsi 
liberius adiectiva eum substantivis coniungere poëtae licet, 
tarnen ab Euripide eiXarc'votg ßoIHoig „strepitu abiegno“ „durch 
das fichtene Rauschen“ dictum esse concederé non possum. 
Melius scripserunt Reiske ^otb'oig eiXarivag StxpoToto xtirxag et 
Weckleinius ձօ-íHo՛.ç síXarívaç Stxpórotat xibxag „durch die 
doppelt, d. h. auf beiden Seiten des Schiffes geschlagenen 
Schaumwellen des fichtenen Ruders“. Genetivus xci)~ag vide
tur iis esse subiectivus; nam remorum abiegnorum pulsu 
fluctuado efficitur. Tarnen omnes has coniecturas remiendas 
traditamque lectionem retinendam esse censeo. Errasse enim 
viri docti mihi videntur ^otk'ocg hoc loco substantivum (xò 
£óthov) esse rati, quo quidem sensu pierunique adhibetur. 
Nam equid em formam ßoIMotg ab adiectivo pófltog (ov) „stre- 
pens“ „rauschend“ duceudam esse puto. Hoc modo ab Homero 
in Od. vv. VIII 411—412 apepi Sè zupa — ßéßpuyev ^ófl-iov et 
ab Euripide in Hel. w. 1116—1117 St’ epoXev, epoXe, xeSía 
ßapßapcp zXára 8ç eSpape pótba, ... et in fabula nostra ipsa 
i. v. 11332): èpè S’ abroo лроХітгоб—aa ßfjaet; ßofttotg xXáraiç 
usurpatum invenitur. Itaque zwxvj ^ótbog est remus, quo 
strepitus undarum efficitur, germanice „das Rauschen hervor- 

1; Weil, Sept tragédies d’Euripide, Paris 1868.
2) Citat locum etiam Bruhnius ad versum 407.
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bringende, das rauschende Ruder,“ ^oD-ioi; v.ür.x՛.- „durch die 
rauschenden Ruder“; eiXárivoç adiectivum tres exitus habere 
sólet. Itaque Seidlero auctore, id quod supra coinmemoravimus, 
о in a mutaudum est. Facile enim, cum et in antecedent! 
et insequenti adiectivo exitus oi; inveniretur, librarii errore 
о pro a scribi poterat. Denique Sixporo; dicit poëta „pulsans 
sel. aquam, abutraque parte (navis)“ „mit Geräusch auf beiden 
Seiten (des Schiffes das Wasser) stossend, (auf das Wasser) 
aufschlagend“, cum et a dextra et a sinistra parte navis sin- 
guli remi aquam puisent. Itaque verba fofMotç sizarwai; 
StxpÓTOtat xótouç germanice vertenda sunt „durch die rauschen
den, fichtenen, zu beiden Seiten mit Geräusch aufschlagenden 
Ruder“, liberius „durch den rauschenden Doppelschlag der 
fichtenen Ruder“. Quae quin vera Euripidis verba sint, vix 
dubium esse potest. Iam vero adeo non in eo offendendum est 
quod cum uno substantivo tria adiectiva in dativo pluralis 
posita coniunguntur, ut potius varii exitus oí; ai; oiai iucundi 
ad aures accidant. — Non minus interpretes oífendunt in 
Àivoiwpoi;. Adiectivum Àivorcópo; idem valet quod „per vela 
transiens“ „durch die Segel streichend“. Aurae autem, quae 
per vela traiiseunt, simul ea promovent ita ut navem agant. 
Itaque quamquam id vocabulum alio loco non invenitur, tarnen 
cum a poëta nostro (Troad. 877) тгХатт) vaúrcopo; dicatur, 
etiam Átvozópo; ab eo formatum aut saltem alienum non esse 
concedi potest. Quare cum id sententiae quoque bene respon
deat, mutationes Rauchensteinii Xivoróvoi; év, Bergkii Xvpflpó- 
оіаіѵ aliasque reiciendas esse puto. Sed in forma Xtvorajpoi; 
ea restât offensio, quod cum metro versus antistrophici non 
congruit; desideratur enim brevis syllaba inter Хіѵотороі; et 
айраі;. Quae variis modis et restitui potest et restituía est; 
velut Weckleinius aév interposuit. Non male. Sed levior 
est Erfurdtii mutatio, a quo Хіѵотороклѵ scriptum est. Quod 
cum satis defendi possit, probandum et in textum recipiendum 
videtur esse. Nam sicut in lingua Latina, ita in Graeca idem 
casus bis vel saepius in uno enuntiato sua quisque vi et 
potestate ponitur; praeterea hie alter dativus ab altero 
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seiunctus est tanto spatio, ut vix cuiquam offensioni esse possit. 
Navis remis propellitur et remigantes ventis secundis ita ad- 
iuvantur, ut interdum requiescere et se reficere possint. — 
Erfurdtium seeutus est Muffius1); Reiterus2) autem Хіѵотороі? 
scripsit. — Verba quae sequuntur cpiXórcXourov à'pxXXav aù^ovre; 
psXáffpota; „certamen quaerendarum divitiarum in commodum 
rerum domesticarum suarum augentes i. e. maiore studio susci- 
pientes“ per enallagen figuram quae vocatur dicta sunt pro 
îïXoôtov, Sv çcXoõatv, jAeXáffpocç oòv ápíÀXa aõÇovrsç „mit Wett
eifer für ihr Haus nach Mehrung des geliebten Reichtums 
strebend“. Solebant enim Graeci mercatores quaestus causa 
saepe istas regiones petere. — Versus, qui sequitur, corruptus 
est. Codices enim sic habent: уеѵет’ (èyévev’ Aldina) ¿zc ит^аас 
(P íT^paacv) ßporwv. Maxime offendimus in voce ßpowv, 
quoniam postea àvffptbroiç legitur; praeterea metrum versus 
cum strophico non quadrat. Itaque variis raodis ßpovwv mu
tantes viri docti locum sanare conati sunt. Coniecerunt enim 
Weilius еуеѵгт’ еХтсі; érc’ áysat ßorsé, Meklerus3) èXifiç ysívar’ 
éra rcžp’ spiv örXtov vertens: Die liebe Hoffnung ist’s, die 
den auf Besitz gerichteten Wetteifer der Mühen geschaffen 
hat, Musgravius èm Tťfyaaac ßuSttöV (Bothe ßtorou), Koechlyus 
èm THjpaai торшѵ, Madvigius èra хр^|локя rrópwv. Sed frustra; 
nam cum vox ßporwv plane supervacánea sit, ut glossema sine 
dubio delenda est. Quo facto tarnen desiderantur duae breves 
syllabae. Quas ut suppleret, Bergkius scripsit: yiXa yàp ¿XtcIç 
ёуеѵет’ érti ye TCT¡p,aatv „die süsse Hoffnung ist den Menschen 
unersättlich geworden bis zum Verderben“.՜ Non male; mutatio 
enim levis est et enuntiati senteutia facile intellegitur, cum 
haec verba eo qüod sequitur planius explicentur. Nam 
homines qui insațiabili divitiarum cupiditate impulsi maria 

1) Eur. Iphig. b. d. Tauriern zum Gebr. f. Schüler von Chr. Muff, 
b. Velhagen u. Klasing, Bielef.-Leipzig 1903.

2) Eur. Iph. a. Tauris für den Schulgeb. von S. Reiter, Leipzig 
b. Gustav Freytag, 1900.

3) Euripides Iphigenie in Taurien. Für d. Schulgebrauch erkl. 
von Dr. Siegfried Mekler, Gotha b. Perthes 1891.
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barbarorumque urbes pervagantur, tanta pericula subeunt, սէ 
fieri non possit quin iis, etiain his Graecis, aliquid accidat. 
Sed quamquam positio particulae yè satis defendi potest, tarnen 
desiderari earn vix quisquam dicat. Itaque Weckleinius pro 
éra ra/jpaatv scripsit éra TtofWjpaatv, ut similiter Englandus Iv те 
TOfWjpaacv. Ñeque enim male opinatur id vocabulum compendio, 
quod a librario facile neglegi poterat, rcrjpaacv scriptum fuisse : 
„Die liebe Hoffnung ist den Menschen unersättlich im Ver
langen und Suchen“. Praeterea eyéver’ mutat in yéyovev. 
Sed hane commutationem reiciendam esse arbitrer. Nam et 
gravior est quam quae probetur et radHjpaaiv retinendum esse 
nego, maxime eo quod intellegi nequit, unde praepositio èra 
pendeat. Nam ab adiectivo аттХ^ото^ non, ut Weckleinius vuit, 
հմ cum dativo, sed solus genetivus pendet. Ego quoque 
îCTjpaaiv errore vel neglegentia a librario scriptum esse opinor; 
non autem pro rajfHjpaatv, sed pro тса-іЦрааіѵ. Saepius enim 
pluráli ттагЦрата ea significantur quae alicui accidunt, cala
mitas, clades; velut in Soph. Oed. R. v. 1240: таиаеі xà xeívvjç 
àfi’Àraç -атЦрата et in Eur. Hippol. v. 570 w ЗоатаХаіѵа тйѵ 
èpöv TtafGjpaTWv et in nostrae ipsius fabulae v. 670: та yáp 
tol ßaoLÂé(0V пахЦрата — іааас лаѵте?. Itaque baud seio an 
versus optime hoc modo scribi legique possit: cpíXa yàp èXráç 
èyéver’ èra 7tafH¡paacv — аяХ'^отос áv-fipÓTrocç. „Die süsse Hoff
nung ist den Menschen unersättlich geworden bis zum Ver
derben“. — Spe8 divitias pariendi omnibus hominibus propria, 
cara est, sed non raro insatiabilis fit, id est, in nimiam pecuniae 
cupiditatem vertitur, qua inducti tanta pericula subeunt, ut 
facile iis aliquid accidat, ut calamitate afficiantur, in exitium 
ruant. Hortatur igitur Euripides homines ne immoderati sint. 
Nam eos qui insațiabili divitiarum cupiditate perducti maria 
urbesque barbarorum pervagentur, inani opinione pellici dicit 
in versibus qui sequuntur, cum calamitate affectis divitiae partae 
nihil prosint, ñeque eos intellegere se omnino divitiis solis 
beatos fieri non posse, quippe qui partis divitiis nunquam 
con ten ti sint. Verba enim xetv^ Sóça idem valent quod 
latine „falsa et inani opinione“, „in eitlem, törichtem 
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Wahne“. Dativus autem est dativus modi et adverbii1) fere 
loco positus. Iu codicibus xotval Soijat legitur; recte iam 
Elmsleyus iota subscriptum suo loco restituit. — Postrema vorba 
antistrophae yvópa . . . rjxei, etsi a viris doctis vario modo 
explicata sunt, tarnen ullam dubitationem iu se nou habent. 
Ñeque enim dubium est quin Euripides, ut facere sólet, ad 
ea quae antecedunt, universam sententiam adnectat. Itaque 
Hermannus locum nostrum his verbis recte interpretator: 
„Sed etsi aliis sententia est non modum tenens in divitiis, 
tarnen aliis moderata est“. Poeta enim non modo alios 
immoderatos, alios moderates esse dicere vuit, sed etiam 
nimiain pecuniae cupiditatem vituperat, simulque contrarium, 
id est auream mediocritatem (Hor. Od. II 10, 1—5) praedicat 
atque commendat. üt enim vox xatpóç saepius idem valet 
quod рітроѵ, sic, etiamsi non ita usurpatum invenitur, tarnen 
veri simillimum est adiectivum axatpoç idem valere quod où 
pérpioç, et yvíbpa ôixatpoç öXßou significare sententiam in di
vitiis (coiiquirendis) modum non tenentem. Genetivus enim 
öXßou sine dubio adiectivum àxatpoç sequitur. Eiusmodi 
genetivus nominator2) relativus vel relationis. Cuius ad- 
iectivi axatpoç contrarium inest in verbis etç péaov Ÿjxet. Vox 
enim (tó) péaov non raro idem valet quod germanice „die 
richtige Mitte“; veluti etç péaov StxáÇetv „unparteiisch richten, 
so dass der Spruch die richtige Mitte halte zwischen den Par
teien“, et то péaov TTjç aTtouSiję „die richtige Mitte im Eifer, der 
massvolle Eifer“; etę péaov rjxet „ist in die richtige Mitte ge
kommen, hält die rechte Mitte, ist massvoll“. Itaque idem 
valet quod apud Aristot. Eth. 2, 5 péacoç š'/etv nepi т: „das 
rechte Mass halten in bezug auf etwas“. Saepius poëta noster 
moderationem commendat, veluti in Iph. Aul. vv. 543—54 eos 
beatos praedicat qui in amando earn adhibent: páxapsç oí perpíaç 
O-eoö — рета те aoxppoaóvag peré — a)(ov лгхтрыѵ ’AcppoSrraç et in

1) Madvig, Synt. d. gr. Spr. § 42 Anm.
2) Krueger, Gr. Gr. I 47, 21 et 26, 9 et Wil.-Moell. Eur. Her. II 74 

ad v. 144.
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v. 554—55 chorus modicam venustatem orat: sb¡ Sé pot perpto: 
pév — yápt;, KÓS'Ot Satot. — Itaque cum commutatio minime 
necessaria esse mihi videatur, tredecim1) coniecturas a viris 
doctis ad hune locum facías omitiere mihi liceat.

1) Prinz-Wecklein, in appendice, p. 69

Alterius strophae primam versum codices hune exhibent: 
nüç ràç auvSpopáSaç тетра;. Hic versus est glyconeus secundus, 
cui, ut non raro fit, glyconeus tertius in antistropha respondet: 
elfi.’ eòyaíatv Seanoaúvotç. Idem fit in Soph. Phil. vv. 1124 et 1147 : 
lavrou IkvSç êtpfjpevoç (gl. II) uo efivrç fi-rjpöv, oSç ՑՏ’ eyet (gl. III) 
et in Eurip. Phoen. vv. 210 et 222 ôvuèp áxapmawv xeSt'wv 
(gl-III) cc етс Sè KaaraXía; öSwp (gl-II). Quam remita se habere 
cum multis exemplis probări possit, non esse mihi videtur cur 
cum Musgravio xö; тетра; та; auvSpopáSa; scribatur, quod 
multi editores, etiam Weckleinius, Muffius fecerunt. Multo 
maiorem difficultatem metricam viri docti in eo versu qui 
sequitur, raeç ФіѵиЗа; áóuvou; invenerunt, cum metro versus 
antistrophici A^Saç 'EXéva cptXa "ai; postulări existimarent ut 
postrema syllaba voeis ФсѵеІЗа; producta esset. Itaque quam- 
quam codices Фсѵг,йа; exhibent, Rauchensteinius Фсѵейаѵ 
proposuit, quod Koechlyus recepit. Cum Weckleinius de 
hac re taceat, Reiterus Muffiusque ut difficultatem tollerent, 
syllabam kvou; et vocem nat; cum versu qui sequitur coniunxerunt. 
Non recte. Nam versus sunt tripodiae logaoedicae acatalecticae 
cum anacrusi, sed ita ut in versu strophico pro dactylo trochaeus 
et pro trochaeo tribrachus sit positus. Hoc igitur modo 
legendi sunt:

xö; ФсѵеІЗа; абпѵоо; —í v ¿ v ճ _
Aï'jSa; ^EXéva cpíXa real; í о о — о — —

Ea, imprimis in nominibus propriis, minime inusitata sunt; 
utrumque enim ab Euripide non raro fit; veluti in Here. fur.
w. 792 et 810:

êpàv xóXtv êpáxe reíyq
Soayéveť àváxTwv _ Ճ v Ճ v 1 - 

et in Iph. Aul. w. 234 et 245:
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wç mX^oatpt, peíXtvov áSováv ճ —
Ttaïç f¡v, TaXaòç 3v rpécpei Tcarrjp' ^֊-¿Հյ^-Լ^Հ^ձ

Iám de forma C&iveiSaț pauca dicenda sunt. In LP le- 
gimus <&tV7jíSag, 1 ФіѴёйа;. Non autem est quod Фсѵ'ф'За֊; 
eommutetur. Nam ñeque metrum desiderat et postea vide- 
bimus etiam NvjpigiStav, quod codices exhibent, retinendum esse. 
Itaque versus optime eodein modo scribitur, quo in codicibus 
extat:

tîwç Фіѵѵ)йа$ áÚKVouç__ 1 _ ó w ձ _.
lu enuntiatis iuterrogativis, quibus tota stropha continetur, 

poëta describit qua via Graeci in Tauros pervenermt et quam 
periculosa eorum fuerit navigatio. Rupes enim illae duae 
nigrae, ad utramque Bospori partem ex adverso sitae, olim 
tam propinquae inter se fuisse videntur, ut freti cursus rapi- 
dissimus et uavibus periculosissimus fieret. Inde famam ortam 
esse veri simillimum est, antequam Argo per eas navigaret, 
omnes naves pervehentes rupium earum concursu perfractas 
esse. Itaque ut hic auvSpopâSeg ita in v. 263 ЕиртХ^уаЗе^, 
in v. 124 аиууюрооаоа Ttérpat, in Eur. Med. v. 2 zuâveat 
NjpzXqyáòeç, in v. 1263 eiaßoXâ xuavsâv LupTcXvjȚâStov uerpãv 
nominantur. Ex quibus Graeci, ubi evaserunt, in septentrionem 
versus Ponti Euxini oram, quae ad orientem spectat, praeter- 
vecti sunt. Quae ora ахтас OtvqíSe; a poeta appellatur, quod 
Phineus ibi olim regnavit et Salmydessus, sedes eius, in Ponti 
Euxini occidentali litore sita erat. Phineus vero Atheniensibus 
satis notus erat. Nam Cleopatram, filiam Orithyiae Atheni- 
ensis et Boreae, in matrimonium ductam abegit et alteram 
duxit uxorem, a qua Calais et Zetes, Cleopatrae filii, caecati 
sunt. Quorum calamitatem chorus queritur in Soph. Antig. 
versibus 966—971. auzvog „insoumis“ „schlaflos, ruhelos“
illa ora vocatur, quod mare et litus nunquam tranquillum 
quietumque ibi est, sed semper ventis agitatur et turbatur. 
Ut hac re nantis periculosissima erat, ita non minus vadis et 
pulvinis, quibus naves tempestatum vi illatae facile naufragium 
facere possunt. Itaque Wieseleri coniectura, qui átxrouç „aditu 
carentes“ „unzugänglich“ proponit, non est probanda, prae- 

2* 
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sertini cum áixroç rarissime inveniatur. Describitur autem haec 
ora etiam a Xenophonte in Anab. VII 5, 12: SaXpuSTjaaóv 
evha TÖV e£ç ròv Поѵтоѵ кХеоиабіѵ veföv коХХаі oxéXXooai zac 
ехкіктоиас՜ Tévayoç yáp êarcv ёкс каркоХи Tijç AaXáaaTjç, et а 
Strabone in geogr. VII 6 sprjpoç aiytaXòç zat XtHóSiQç, áXípsvoç, 
ávaKSKTapévoç koXúç npòç toúç ßopéap, araSíov 8aov èKTazocítóv 
[lé/pt Kuavéwv րծ píjzog, et ab Aesch. in Prom, versibus 
726—27: Tpa/eía kóvtou 2aXp,u87]aaía yváfl'oj — èyflpó^evoç 
vaórawt, p.TjTpmà veöv. Verbum xspãv per Çeõypa figuram quae 
vocatur dictum mihi videtur esse. Graeci enim per Symple- 
gadas illas quidem, sed iidem praeter oram maritimam vecti 
sunt. Etiam nostra lingua dici potest: Wie passierten sie die 
Symplegaden und die Küste des Meeres?

Verba quae sequuntur in codicibus sic tradita: KapáXcov 
aîytaXbv èn ’Apcpirpíraç ßofliqi Spapóvreç magnam difficultatem 
praebent. Cognosci enim nequit unde accusativus afyuxXóv 
pendeat. Itaque Seidlerus ne littera quidem mutata bene 
кар’ аХсоѵ scripsit. Nihilominus locus viris doctis dubitationes 
iniecit. Musgravius igitur кар’ aßtov, Monkius караХсоѵ т’, 
Weckleinius olim ex illő Strabouis loco а.Хсргѵоѵ coniecit, nunc 
autem Seidleri coniecturam in textura recepit et pro pob-ćip proponit 
pólkov, Borgkius роІИаіѵ. Sed ora nes coinmutationes iinprobandae 
sunt, cum lectio tradita bene defendi possit. Nam mihi quidem 
poeta his verbis ea, quae antea dixit, maxime абкѵоир, ita 
planius explicare videtur, ut illustret quantis undis Graeci litus 
praetervehentes oppressi sint. Verba enim ек’ ’Арсрстрста; 
poxhúp significant „auf dem Wogenschwall der brandenden 
Meerflut“. Ñeque in eo offendendum est quod in verbis кар’ 
аХіоѵ afyiaXóv motus inest, non item in verbis ек’ ’Ap.qXTpítaç. 
Nainque poëta hoc modo depingere studet navem, dum praeter 
oram maritimam vehitur, in aestu esse et valde agitari. Etenim 
insequentibus quoque verbis Euripides strepitum ac motum 
undarum describit chorum quinquaginta Nereidum circum 
navem cecinisse ac saltasse fingens. Sed crux critica eo effi- 
citur quod, ut versus NTjpißSwv %opoi cum antistrophico quadret, 
duae syllabae breves supplendae videntur esse, ñeque satis
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apparet uude dativas èyxuxXtoig, quem codices exhibent, pendeat 
vel quacum voce coniungendus sit. Itaque, ut sex alias con- 
iecturas ad hune locum factas (cf. Prinz-Weckl. i. app. p. 69) 
omittam, Heatbins deleta littera g, quam errore librarii additam 
esse veri simile est, bene êyxúxXtot scripsit et cum yopoí con- 
iunxit. Iam vero ut difficultés metrica tolleretur, Hermannus 
Ttoai (âyxuxXiotg), Weckleinius omx (pé?,rcouatv) adiunxerunt et 
scribere voluerunt NľjpiŕjStov тоос (Sna) yopoí (  ճ.  О -Ĺ. ,) 
ut versus cum antistrophico oearcotvag yep: {távot ( i  Շ ճ)
quadret. Sed difficultas metrica omnino non extat. Nam versus 
strophicus hoc modo legendus est: Nvjprpotov yopot Í. Ճ Ճ. 
Habemus igitur tripodiam trochaicam catalecticam cura anacrusi 
coniunctam, ut trochaeis strophicis in antistropha spondeus et 
tribrachus respondeant. Nam sine dubio forma NvjpvjíSwv hic talis 
retinenda est, qualis eodicibus exhibetur. Etiam in El. v. 434 ab 
Euripide hoc modo usurpatur: nepnouaat yopoùg ps~à Nvjp'qtSwv 
(Ճ i L Ľ. Ճ Ճ), nam versus antistropliicus hic est: 
pô/D-oug àoniaxàg ecpepov veuyewv (Ճ__ Í__
Quamquam aliis locis Euripideis Nyjp^òeiv scribendum ас 
legendum esse non nego. Ex reeentioribus editoribus recte 
unus Reiterus NvjpYpSwv yopol péXnouatv èyxùxÀtot in textura 
recepit. Germanice autem Weckleinius beue vertit: „Der 
Nereiden kreisförmige Chöre singen und tanzen“, „der Nereiden 
Chöre singen und tanzen im Kreise“, „lassen ihre Weisen er
schallen im Ringeltanz“. Cum hoc loco bene conferid potest 
Hor. Od. II 12,17: Quam пес ferre pedem dedecuit chorie. — 
In versibus insequentibus verbum ebvatog viris doctis graves 
dubitationes movit, ita ut alii alia verba ad xTjSaÀtwv posuerint, 
veluti Weckleinius eòh-úvtcv. Sed mutationes illae non necessariae 
mihi videntur esse. Nam eòvatog, quae vox ab sòvq vel euvaía 
„cubile“ ducenda est, idem valet quod ¿v ebv^, eùvat'a öv, 
xeípevog. Cubile autem is locus est, in quo iugum gubernaculi 
cubat, quo cum nave coniunctum est, cireum quem torquetur, 
ut idem significet quod in v. 1356 ebS-uvr^ptai „Angeln“ et 
sùvatog idem quod ehOuvvqptog „lenkend“. Ita cxplicatum 
adiectivum sbvatog bene aptum est ad verbum aupíÇetv „indem 
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das lenkende Steuerruder, d. St. am Hinterteile in den Angeln 
knarrt“. — Iam vero L. P. aùpatç voríaiç exhibent, 1. èv addidit, 
quo syllaba producta, quae ante vortaç metro postulatin’, restituta 
est. Sed equidem et èv et aùv quod Weckleinius supplevit, 
et ceteras omnes coniecturas reiciendas et cum Heathio Kirch- 
hoffioque aôpataiv scribendum esse puto. Nam facillime a 
librario littera v, praesertim cum v sequatur, et deinde littera 
i omitti poterat. Turn aõpatoiv voviaiç „auris australibus“ 
„auris austri“ „durch, unter des Südwinds Hauch“ dativum 
instrumenti esse inde satis apparet quod particula disiunctiva q 
cum dativo instrumenti irveóp-aoi Zecpópou coniuncta est. Guber- 
naculum vero eo stridet quod venti fluctusque navem ita vexant, 
ut gubernator, ut rectum cursum teneat, gubernaculum aegre 
aut torqueat aut retineat. Quibus dativis sine dubio dativus 
тгХт]асат(оіаі rcvoaîg etsi planius explicatur, tarnen non modo a 
verbo oupíÇetv, sed a totius enuntiati verbo éxépaaav, quod etiam 
ètt’ alav et xarà тоѵтоѵ sequuntur, ita mihi videtur pendere, ut 
åmb xotvoö ad utrumque verbum pertineat. Ventis enim vela 
implentibus et gubernaculum stridet et Graeci Salmydessum 
praetervecti ad Leucen insulam inter Istri et Borvsthenis ostia 
sitam perveniunt. Паес insula Achilli, qui post mortem ibi 
versari dicebatur, sacra, hic a poeta 8ро|лоі ’AytXXéws appellatur, 
cum Achilles, ut vivus facere solebat, ita etiam mortuus armis 
et curau se suosque in ea exercuisse traderetur. — Verbum 
vero xaXXioraSíouç poetice hic dictum est pro xaXoóç, cum 
araSíouç ad Spópouç respiciat; saepe enim eiusmodi adiectiva 
in tragoediis inveniuntur, in quibus notio eius substantivi insit, 
quocum coniunguntur, velut хахотиуеГ; тсотроі, ßapuhujio; ôpyá 
(cf. Wilamov. ed. Herc. II, p. 182 ad v. 689). Quo dicendi 
genere tragici cum metri causa utuntur, tum maxime ut raaiore 
verborum copia ас vi loquantur. IloXoópvUtov (L. P. тоХіорѵіИоѵ) 
Euripides insulam Achillis appellat, quod multae aves, ut eyeni, 
gaviae, grues in ea versari soient. Formam ն\՝/Ժ.Հշ; Aldina 
recte exhibet, codices ’AytXX^oç, quod propter metrum recipi 
non potest; áÇetvov recte P, in L deest a, 1 addidit eu, 
antecedenti autem versui. — Sed transeamus ad antistropham 
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alteram interpretandam. Cuius primus versus in codicibus sic 
legitur: eîB-’ euyataiv Searcoaóvag. Cum Seanoaúvrj valeat „domi- 
natus“ „Herrschaft“, rețineri nequit. Itaque Marklandus levi 
mutatione recte Seoiroauvotg scripsit. Nam sine dubio poëta 
pro genetivo Seanoivag adiectivum Seancauvog posuit. Idem 
facit in Hecubae versu 99: rág Seauoaóvoug axïjvàg лроХотойа’ 
tv’ . . . Verbis illis chorus respicit ad id quod Iphigenia versibus 
355—59 questa est, nempe quod Helena, quam domum iam 
revertiese ñeque ipsa ñeque chorus scire possunt, et per quam 
ipsa perierit, Troia rediens ad oram Tauricam delata non sit, 
ut earn immolans ulcisceretur. Dativus autem eòyatatv est 
dativus instrumenti existimandus. Chorus enim opinari videtur 
precibus Iphigeniae effici posse ut Helena in Tauros perveniat. 
Itaque hie dativus eandem fere vim habet quam praepositio 
хата cum accusativo vei aúv cum dativo coniuncta „gemäss“, 
„in Übereinstimmung mit dem Wunsche meiner Herrin“. — 
Verba insequentia in codicibus haec leguntur: 'tv’ арері уаіт“ 
(L) уаЕта (P) уаі'таѵ (Aldina) Sptfaov aípaxrjpàv elXt/fteaa (L. P.) 
¿Atyiteaa (1) . . . K-cžvrp Cum dativus ՜/аста facile et recte 
restitutus et eiXtyltetaa ab omnibus in textom receptum sit, 
tarnen coniunctivus -9-av'{j offensionem praebuit. Ñeque enim 
dubium est quin enuntiatum t'va itav^, cum ab alio enuntiato 
pendeat, quod optationem optativo significat, lege linguae 
Graecae ipsum in optativo sit ponendum. Itaque Seidlerus 
pro háv/; levi mutatione recte havot scripsit. Quamquam non 
desunt qui coniunctivum retinendum esse censeant, veluti 
Klotzius, Kvičala, Koechlyus, Bruhuius. Contendunt enim con
iunctivum hâvv; sic suum locum habere, si dicamus hoc ex 
mente chori dici, quo optet ut hac ratione Helena moriatur, 
poenam solvens dominae. Sed subtilius et artificiosius viri 
docti agere mihi videntur. Enuntiatum enim finale non minus 
ex Iphigeniae mente dicitur quam id quod antecedit; ñeque 
enim minus illo id continetur quod Helena optat quam ante
cedent! enuntiato. lam vero vox Spóaog „ros“ „der Tau“ hic 
translate significat „humorem“ „Nass“ „aquam lustralem“ „Weih
wasser“. Quae poetice аЕраттіра „cruenta“ nominator ; nam ipsa
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quidem cruenta non est, sed is, cuius caput ea circumfunditur, 
cru en tus fit, cum ad cruentara mactationera initietur. Magnas 
dubitationes excitavit etXtyfistaa; non propter formara ionicam 
vel epicara, quippe quae et apud poëtas minime inusitata sit 
пес metro repugnet. Dubitatio iila máxime ad vocabulum 
ipsum pertinet. Itaque viri docti alii alia proposuerunt. Quibus- 
cum non conseutio, sed cura Weckleinio eí/.v/8՝êtaa satis defendi 
posse existimo. Aqua enim lustralis, qua caput circumfunditur, 
a poeta coronae comparator, qua caput redimitum est, quam- 
quam accusativum Spóaov liberius atque audacius loco dativi 
a poeta positura esse concedo. Bene haec verba Meklerus 
explicat: yaŕca Spóaov alpavqpàv ítZtyfieľaa „um den Scheitel
blutiges Nass wie einen Kranz gewunden“. — In versu qui 
sequitur ïtocvàç Soöa’ аѵптгаХои? vox ávTÍraxX.oç proprie de libra 
ita dicitur, ut multa quae pro scelere solvitur, quasi eodem 
pondere sit quo scelus „das Gleichgewicht haltend“, hic trans
late ut poena omnino scoleri respondeat „entsprechend“. 
Spectat enim ad veterum ius talionis. Itaque cum Iphigenia 
per Helenám quasi Occident (v. 356: ղ p’ атпп/.еагѵ), chorus 
optat ut haec poenam satis maguara eo solvat, quod ipsa per 
illám caedatur. Quamquam Iphigenia non ipsa homines mactat; 
verba enim Xatpovópfp yep: poetice dicta et facile ita explicanda 
sunt, ut ilia homines aqua lustrali aspergeos efficiat utmactentur, 
vel ita, ut omnino caedis auctrix sit. Etiam in v. 871 dicit: 
շէ êpãv Saty-fielę yepwv (’OpéavYjç).

In versu insequenti, quem codices sic exhibent: rjS’.ar’ av 
TTjVo’ áyyeXíav viri docti offendunt, quia metro strophico non re
spondei et hoc loco particula adversativa requintar. Chorus enim 
optat ut Helena poenam solvat, maxime autem ut ipse domum 
redeat. Itaque Hermannus v/jv, quod non desideratur, recte 
delevit et scripsit: аѵ àyysXíav. Quae particulae Sé
collocatio, quamquam rarior est, tarnen satis defendi potest. 
Etiam in hac fabula invenitur, in v. 1217: Vjvix’ аѵ S’ 
Ttspöatv oí Çévou Pronomen autem demonstrativum eo inutile 
est, quod insequenti enuntiato îtXwTÎjpwv eï Ttç ißa non signi- 
ficatur quid nuntiari chorus cupiat, sed qua condicione nuntium

\l
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accipere possit nautam Graecum advenisse. — lam vero de 
forma Se^aípefi-’ dicendum est. Codices enim SeÇaipeô-’ exhibent, 
1 Se^aťpeaD’. Plurimi editores Segaípsafi-’, quippe quae forma 
ab Homero accepta a tragicis saepe usurpetur metroque non 
repugnet, in textum receperunt. Aliter Hermannus, ea quoque 
forma inalam imperiti metrici manum agnosci arbitrates. Non 
male; nam in versibus logaoedicis saepe trochaeus spondeo 
responded Metrum igitur nihil valet ad diiudicandum, utrum 
SeÇaípeoft’ an SsÇaípe^’ melius scribatur. Nihilosecius cum 
Hermanno Seljaip&fr’ scribi velim; primum eo quod haec forma 
codicibus traditur, deinde propter loquendi usum poëtae. Ponit 
enim, quantum video, peofra, si syllaba ictum habet, in thesi; 
si non, in arsi, semper pe-ita, etiamsi propter metrum pecö'a poni 
potest. Velut in Ionis v. 863: xpòg tív’ àyõvag Tittépealt’ àpexíjg 
(luvliïwvluvl) et in Hippolyti v. 1093: aúvttaxe 
ooyxúvaye, tpeuÇoúpeaf)՛« ( í o Ճ L L Lvá).
Contra in Ionis v. 208: աշտ òepxópe^’, to yíX«՛. (ճ wlví) 
in Suppl, v. 626 xexÁrjpévoug pèv ávazaXoópel)’ ab B-eoúç et in 
Bacch. v. 800: ¿«торф ye тфое aupxexXéypE^a ёіѵф et in Hecubae 
v. 315: ттотера pa'/oópe-í)՛’y¡ сріХофиу^аореѵ et in nostrae fabulae 
v. 296: aty^ xa^psB-’. 8 8è угрі arcáaag Ęicpog. — In versibus 
SouXsíag êpéfi-EV — oetXaíag xauaíxovoç verba SouÀEÍag SscXaíaç 
tarn similiter sonant, սէ poëta ea per „parechesin“ figuram 
quae vocatur scripsisse videatur. Idem fit in Heeubae versibus 
155—156: SstXaia SscXaíou Ț^ptog, — SouXeíag vag օձ rXaràg . . . 
Recte igitur Meklerus dicit: Der doppelte Gleichklang ist 
nicht zufällig, et poetam imitans vertit: Mich Dienende, 
Duldende von Proline befreiend. Genetivus SouXsiag a' sub
stantivo xóvog pendet, quod adiectivo xauaúrovog continetur, 
ita ut xauoÍTTOVog idem sit quod xaówv rrovoug (SouXsíag)- Cuius 
rei exempla affero Soph. El. v. 1386: ßeßâotv áprt Stopárov útto- 
arsyoc et Trach, v. 247 : ypóvov ßeßtbg zjv -/¡pepôv ávfjptfi-pov. — 
Gravissima difficultas nobis occurrit in postremis versibus 
antistrophae. Codicibus enim haec verba tradita sunt: yàp 
òvsípaat aupßairjv . • . árroXauatv ... 1 addidit xaí in fine ante
cedents versus et exhibet non árroXauoiv sed áKoXaústv, cum 
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„secunda manus ex compendióse scripto atv fecerit eiv“. Quae tarn 
corrupta sunt, սէ, quot viri docti hunc locum tractaverunt, 
tot1) variis modis eum sanare studuerint. De quibus accura- 
tius dicere et longum ñeque necessarium est. Nam quamvis 
acute arguteque de hac re coniecerint, tarnen particulam yap 
non satis spectasse mihi videntur. Virgines non modo optant 
nt servitute liberentur, sed etiam suo iure sperant se ea quae 
cupiunt consecuturas esse. Nam summo patriae desiderio 
captae somniaverunt se domi esse cantibusque laetis oblectari. 
Veteres autem somniis permultum tribuisse satis notum est. 
Nam quis est quin Penelopae illa verba recordetur (Od. 19, 
541—42), quae marito dicit, quem nondum recognovit et cuius 
desiderio paene conficitur: аЬтар èy<b xXaîov xai êxwxuov 
lv ~ep ôveípq), — àpcpè S’ ëp’ TjyepéUovTo sUTtXoxapíSeg ’A'/atod . . . 
Dubito an Euripides verba Penelopae in animo habuerit, cum 
haec scriberet. Saepius poëta noster personas de somniis dicentes 
facit, velut in huius fabulae versu 150: oiav tòópav офіѵ ôveípwv 
voxtóç, . . . et in Herc. v. Ill ss.: Sóxvjpa ѵихтерожЬѵ èvvúywv 
òvelpiov et in Нес. v. 71 ss. : р^тер oveípwv, ¿тсотерторас 
gvvuxov бфіѵ . . . Itaque cum hoc enuntiato non optatio, sed 
causa optandi contineatur, non optativus, sed indicativus ponen- 
dus versusque hoc modo scribendus mihi videtur esse : iv yap 
ôvsíptp ouvéßa poi . . . ánoXaéeiv. „Nam somnio mihi evenit, 
ut domi . . . fruerer“, i. e. „nam somniavi me domi . . . frui.“ 
Ñeque in structura offendi potest, cum aupßaivec „evenit“ „es 
passiert, begegnet“ et ■ cum dativo et accusativo cum infinitivo 
coniungi soleat. Praeterea mutatio est lenissima. Facile enim 
a librario pro auvéßa poi aupßairjv scribi poterat, cum litteras p, v, t 
in falso loco poneret. — Sed laetis cantibus oblectari virgines 
nusquam possunt nisi domi et in patria, Sópotç rcoXet те латрйа, 
i. е. una cum suis, sororibus, propinquis, puellis familiaribus ; 
nam Sopoiç valet idem quod in familia, тоХеі те хатрму. in patria. 
Pie grateque chorus primum domésticos, parentes, sorores, 
fratres, deinde alios cives aliasque populares commémorât.

1) Prinz-Weckleinius in append. XVII coniecturas affért.
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Atque dativuin praepositione êv omissa poëtae սէ locum signi- 
ficent, uon raro adhibent, veluti Soph, in El. v. 313: vöv 5’ aypota; 
тиууаѵеі et Euripides, quamquam ante Sófiotç praepositionem 
êv rarissime omittit, in Here. v. 116: ráXaiva pãrep, ä tòv 
'At'Sa SópoLç Tcóatv àvaareváÇetç. — Postrema antistrophae alterius 
verba hoc modo tradita sunt: zotvàv yáptv SXßa L. P., öXßw 1, 
iota subscripto addito öXßw. Abstractum öXßo; „opes, feli
citas“ poetice dictum est pro oXßtot „fortunati, felices“, „be
gütert, glücklich“. Quae verba viris doctis tantae offensioni 
fuerunt, ut alii alia coniecerint. Equidem cum Paleyo zoivà 
yáptç öXßw scribere velim, ita ut yáptç appositio sit verborum 
àuoXaóstv терлѵйѵ öfivwv. Itaque bene Meklerus1) explicat; 
Der Genuss anmutiger Gesänge, eine den Glückskindern ge
meinsame (in geselligem Beisammensein Ausdruck findende) 
Freude . . . Der Chor möchte „mit den Frohen sich erfreuen“.

1) Mekler, Eur. Iph. in Tárnáén p. 26.

Subito chori dux Orestem et Pyladem appropinquare 
nuntiat captivique ipsi manibus post tergiim vinctis а Tauris 
a dextra adducuntur. Quae dum hunt, Iphigenia rursus pro
cedit. Versus anapaesticos áXX’ oľSe yépaç . . . avacpaívet. du- 
bium non est quin chori dux pronuntiet. Itaque etiamsi in 
codicibus Iphigeniae adscripti sunt, tarnen optimo iure Seid- 
lerns choro eos attribuit. Vitia quae in his versibus inveniuntur, 
emendatione facillima tolli possunt. Veluti L. P. S:3óp.otç ex
hibent quod iam Marklandus recte in Si’Suțio: mutavit. Sed 
Elmsleyus et Bergkius nodum in scirpo quaerebant, cum 
ordinem insequentium enuntiatorum perversum esse putarent. 
Qui ut connexum eorum aptiorem redderent, verba ouS’ аууе- 
Xíaç . . . àvfjp ante atyãre, cpí?,ac. rà . . . ßaivet posuerunt. 
Non recte. Nam et vix intellegi potest, quomodo genuina 
verborum positio tantopere mutata sit, et earn per se stare 
posse satis apparet. Coniunctio enim аХХа cum imperativo 
arfare coniungenda et ad verba o:5e ֊/wpoõat, quae quasi in 
parenthesi dicuntur, coniunctio yap subaudienda est. Cuius 
rei multa exempla inveniuntur, velut in huius fabulae v. 65: 
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áXX’ âç ahlxç oùxœ tcvoç uapstaiv, etp’ sïaw Sôpwv. Quae scripta 
sunt pro: aXX’ elpt eîaw Sopwv’ oökco yàp raxpeiatv. — Ver- 
sibus qui sequuntur zà yàp . . . ßaivet verba otos SíSopoi ex- 
plicantur, quare illos statim haec subsecutos esse consentaueum 
est. Primum enirn virgo re inopinata quasi oppressa duos 
homines manibus vinctis advenientes quasi digito demonstra vit; 
deinde postquam appropinquantes clarius cognovit, accuratius 
Graecos esse dicit. Verbis autem oòS’ áyysXíaç феи8ес; êXaxev 
ßoucpopßS; ávqp et totani rem a pastore recte narratam et 
Graecos ipsos recte descriptos esse confirmatur. Fieri euim 
potest ut verba 'EXXr(vwv àxpofHvta ad ilia pastoris verba 
spectent, quae sunt in versibus 336—337 : eöyou Sè zotaS’, <Ь 
veãvt, aoi çévwv — acpáyca xapstvat. Verbo áxpoíHvta proprie 
summa optimaque pars acervi, translate primitiae frugum diis 
oblatae et optima pars praedae venaticae et bellicae diis 
sacratae significantur. Itaque cum hic de hominibus deae 
sacrandis atque immolandis agatur, hanc vocem ad pulcherri- 
mam Graecorum speciem et formam spectare valde verisimile 
est. Eodem modo poëta bac voce utitur in Rhesi v. 470: 
zfjvS’ iÀO’jil'épav xoXtv — -9'üpev '&sotot z’ áxpoh-ívĽ êÇéXirjç, . . . 
et in Herc. v. 287 : Seapotç те Sfjoa; ysîpaç áxpolMvtov — xáX- 
Xiazov ffzet zòv azpaz7jXázr(v aywv. — Verba "EXXïjai StSoùç, 
quae Hermannus frustra explicare studebat, a Bergkio recte 
deleta sunt. Nam et participium generis activi StSoúç plane sensu 
caret, praeterquam quod aliud tempus, sive perfectum sive aori
stos, requiritur, et vox "EXXvjat, cum verba кар’ т)рлѵ antecedant, 
tara supervacánea est, ut etiain Kirchhoffii coniectura "EXXnjaí 
Solfeé; comprobari nequeat. Quao verba quomodo in textura 
irrepserint, certo scire nequimus. Sed verisimile est ea primo 
non post Sata;, sed post yjpw scripta fuisse. Fieri enim potuit 
ut ab altero, qui hanc fabulam legebat, ad explicandum pro
nomen ^ptv substantivum "EXXvja: ascriberetur, tum ab altero 
rei metricae non ignaro, ut totus versus monometer vel 
dimeter anapaesticus efficeretur, adiectivum iSto; adiungeretur. 
Denique fortasse tertius pro EXXtq СІДІОС
perverse scripsit EXXv] СІДІДОЕС et verba in hoc 
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loco posuit. Meklerus ut verba "EXX^m SiSoúç retineret, ante ea 
■íhjpüv ¡rovov afp’ supplevit et explicat „damit dass es Hellenen 
nur Tierblut zu Opfern zu brauchen gestattet, erklärt das 
heimische Gesetz die hierzulande herrschende Sitte der Menschen
opfer für gottlos“. Sed cum utraque mutatio non lenis sit, 
tarnen verbis "EXXiqai StSoóg deletis sensus verborum melior 
mihi videtur esse quam Ihjpöv pávov atp’ additis.
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stropha I
xuáveai xuávsai aóvoSoc 8-aXáaaaç
ív oíoTpoj ö irotœp.evoj ’АруоЗ-вѵ
Spevov &Tz’ оЙра õietópaas itópri

’AatiȚtiSa yaïav
Eúptírrcaç Siapeítpaç.

tívsg йог’ äpa -tòv eõuSpav SovaxóxXoa
XwtóvTsg Eòptírcav

•?, peúpava aepvà Áípxaç
èßaaav ëßaaav äpixxov atav, гѵЗа xoûpqc 

8ítp TŚ-ffS’.

ßu>|ioi»s xai xepixtovaj
vaoùç alpa ßpovstov;

0 dunkler, dunkler Meereszusammenfluss, wo die von Argos her- 
tliegende Bremse die Io über das unwirtliche Meer trieb, für Europa das 
asiatische Land eintauschend. Wer sind sie denn, die den wasserreichen, 
von Rohr grünenden Eurotas oder der Dirke heiligen Quell verlassen haben 
und gekommen, ja gekommen sind in ein Land, das keinen Verkehr pflegt, 
wo zu Ehren der Tochter des Zeus Menschenblut Altäre und mit Säulen 
umgebene Tempel benetzt?



antistropha I
Հ՞բօՕՀօւ.:; гіХатіѵац; Sixpóvoiai zcímaiç 
èXaaaœv êiff jtóvxia zupává 
váiov ՕՀՀ|ւ« Xivonápotaiv atipaiç 
csiXótiXoutov äpiXXav 
augovvsç peXáS-poiaiv;

cpíXa Țap êXltlj žyévsť ёяі 7iodt-rçp.aaiv 
áitXvjCTOg àvS-pcònois 
öXßou ßâpoj oí <pśpovtai
■rcXávvjtss ért’ ol8[ia nóXsiç те ßapßâpouj nsptSvvsj 
хеіѵф 5ó£ą.

■¡-vulpii 8’ oí; pèv ãzaipoj öX
ßou, toíç 8’ elç péaov r¡zsi.

li. 1. ac. s. i. p. (in pede) lí 
tetr. 1. an. s. i. p. I
h. tr. c. an. s. i. p. V
v. Ad. an.
ph. II
p. 1. ac. an.
tetr. 1. c. an. s. i. p. II et III 
tetr. 1. c. an. s. i. p. III 
h. 1. ac. an.
tetr. 1. c. s. p. I II III
gl. Il
ph. II

Sind es Männer, die mit dem rauschenden Doppelschlage des 
fichtenen Ruders ihr Fahrzeug über die Meereswogen getrieben haben im 
segelschwellenden Lufthauch, mit Wetteifer tür ihr Haus nach Mehrung des 
geliebten Reichtums strebend? Denn die süsse Hoffnung ward bis zum 
Verderben unersättlich den Menschen, die schweren Reichtum zu gewinnen 
suchen, indem sie auf dem Meere umherschweifen und fremde Länder durch
ziehen in eitlem Wahne. Indes die einen zwar haben einen masslosen Sinn, 
wenn es Reichtum zu erwerben gilt, die anderen jedoch einen massvollen.



32

stropha II
nûjg "tág auvSpopáBag TtŚTpaj, 

nćSg <&iw¡£8ag àúxvoug 
àxvàg èxépaaav 
лар’ ãÀiov aíyiaXàv for ’ApçiTpívaç 
ро&ілр BpapóvTeg, 
8лои тггѵт^хоѵта xopãv 
Nv¡pv¡£8a>v x°P°l 
рЛХлаиаіѵ êyxúxXioi 
nXvjaiavíoia՛. îivoatg 
aupiÇóvTWv хата xpúpvav 
sùvaiœv TtTjSaÀítov 
aöpaiaiv voTÍaig 
í¡ лѵеиразі Zsqíúpou 
xàv xoXuópviS-ov in alav, 
Xeuxàv àxxáv, ’AxiWjog 
Bpópouj xaXXtazaStoug, 
ágsivov хата nóvtov;

r

Wie sind sie hindurchgekommen durch die zusammenstossenden Felsen ? 
Wie vorbei an den ruhelosen Gestaden des Phineus, an der Meeresküste 
auf der Amphitrite Wogenschwall dahin eilend, wo der fünfzig Nereustöchter 
Chöre zum Rundtanz ihre Weisen erschallen lassen, unter dem Wehen der 
segelschwellenden Winde, während am Hinterteile das Steuerruder in den 
Angeln knarrt, unter des Südwinds Hauch oder des Westwinds Blasen, hin zu 
dem an Vögeln reichen Lande, dem weissen Gestade, des Achilles schöner 
Rennbahn, über das unwirtliche Meer?

алл’ o'ťSe xépag Ssapotg 8£8upoi 
auvspeia9'śvTsg xtóP°®at véov 
xp0aț>ayp.a ttsãg՛ аіуате, cpíÀai. 
та yáp ‘EX?,ii՝rtOv ¿xpoS-ívia 8v¡ 
vaotai tóXaj таЗг ßatvsr 
où3’ àfysÀíaç փտսՏտւյ šÁaxev 
ßoucpopßâg àvijp.
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а) kótvľ, el coi xáô’ àpsaxóvwç 
kóXlç tjôs zeXsl, Sé£at B-oaíaç, 
aç ծ кар’ 7jp.LV 
vójjloç օծհ óaíaç àvacpaívei.
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antistropha II
sftF eôxaïaiv íeoaooúvoij

Aijîaç 'EXéva cpíXa natç
èX8-oùaa xú/֊ot táv
TpqiáSa ХілоЗоа nóXiv, ív’ àpcpl xaítqi
Spóaov aíjiaxTjpàv
eíXix^etaa XaipoTÓptp
Seoítoivaç xeP‘ 8-ávoi 
noivàj Soűa’ àvTtnãXouç.
ÝjJ'.ax’ äv S’ áyysXíav
S&gaí.í|3.&ô-’, ’EXXáSoj èx yãç 
nXerajptov eí -tiç ëßa
SooXeiaj ёцііУгѵ
SsiXaíag xauaíxovoj •
ív yáp dvsíptp auvéßa pot
Sópotç xóXet ts nazpáiqi 
теряѵйѵ ôpvíov áitoXaú- 
stv, xoivà X“PlS öXß(p.

gl. II gl. III
tetr. 1. c. an. s. i. p. III 
tetr. L c. an. s. i. p. II 
trimeter iambicus c. 
dipod. troch, ac. an.
tetr. 1. c. an. s. i. p. I 
tr. troch, c. an.
էր. 1. c. an.
idem
tetr. 1. c. an. s. i. p. III 
tetr. 1. c. an. s. i. p. I at II 
tetr. 1. c. s. i. p. I et II 
tetr. 1. c. an.
tetr. 1. ac. s. i. p. II 
tr. 1. ac. (ph. II) an.
tr. 1. c. an.
ph. II

0 dass doch, nach meiner Herrin Wunsche, Helena, der Leda geliebte 
Tochter, nachdem sie die Stadt Troja verlassen, hierher käme, damit sie, 
am Haupthaar ringsum mit dem zur blutigen Opferung weihenden Wasser 
begossen, durch der Herrin todbringende Hand stürbe, angemessene Sühne 
zahlend! Am liebsten aber würden wir eine Botschaft empfangen, wenn 
aus Griechenland ein Schifter käme, meiner elenden Knechtschaft Drangsal 
beendigend ! Denn im Traume ist es mir begegnet, dass ich in meiner Heimat 
und Vaterstadt liebliche Gesänge genoss, eine den Glückskindern gemein
same Freude.

dimetri anapaestici 
acatalectici

dimeter anap. cat. paroe- 
miacus

dim. anap. acat. 
monometer anap. acat. 1 

j dim. anap. acat.

monometer anap. acat. 
paroemiacus.

Aber da gehen ja die beiden, die Hände ge
fesselt, ein neues Opfer der Göttin; — schweigt 
Freundinnen! Denn hier nahen die ihr geweihten 
Hellenen dem Tempel, und keine trügerische Bot
schaft hat der Rinderhirt verkündet.

О hehre Göttin, wenn die Stadt hier dir 
diese zu deinem Wohlgefallen darbringt, so nimm 
gnädig Opfer an, die der bei uns bestehende Brauch 
als nicht heilig bezeichnet.




